BECTHHUK ITEPMCKOT'O YHUBEPCUTETA. POCCUUCKAS U 3APYBEXHAS ®UJIOJIOTUA

2022. Tom 14. Beinyck 2

VK 811.432.875.2:2
doi 10.17072/2073-6681-2022-2-63-70

Cucrema BepoBanuii Bocrounoit Appuku
yepes Npu3My MOCJAOBHI A3bIKA CYaXUJIH

Bukropus Cepreesna lllaTtoxuna
npenogasareab Kageaps! appukanncTuku UHcTuTyTa cTpan A3nu U AQpuKkH,

MockoBckuii rocyiapcTBeHHblid yHuBepcutetr um. M. B. JlomoHnocoBa
125009, Poccus, T. MockBa, yin. Moxosas 11, ctp. 1. viktoria_mamaafrika@mail.ru

SPIN-kox: 6311-7064
ORCID: https://orcid.org/0000-0002-9668-7710
ResearcherID: AAE-5057-2022

Cmambs nocmynuna 6 pedaxyuio 20.02.2022
Ooobpena nocne peyenzupoganus 15.04.2022
IHpunsma k nybnuxayuu 05.05.2022

HNudopmanus 1Jisi GMTHPOBAHUS

Hlamoxuna B. C. Cucrema BepoBanuii Boctounoit AQpuku yepes3 mpu3My MOCIOBHIL sI3bIKa cyaxuiu // BecTHHK
Ilepmckoro yHuBepcutera. Poccmiickas u 3apyOexnas ¢uuomnorms. 2022. T. 14, Bem. 2. C. 63-70.
doi 10.17072/2073-6681-2022-2-63-70

AHHOTauus. Pennrno3ssie npencTaBieHus, ABSSCh HEOThEMIIEMON YacThIO JKU3HHU JII0OOTO Hapo-
Ja, UMEIOT OOJBIIOE 3HAUEHHE AJISl TOHMMAaHHS HalMOHANBHOW KapTUHBI MUpa. B cratbe mccnenyrorcs Be-
POBaHUS CyaxXIJIMTOBOPSIIETO OOIIecTBa Yyepe3 MPH3MY MOCIOBHIl U TIOTOBOPOK, KOTOPHIE B ITOJHOH Mepe
OTPAXXKAIOT €ro MOJMKOH(ECCHOHANBHOCTE. B X01€e nccinenoBanns ObIIM HCIIONB30BaHbI HanOoJIee IMOJTHBIC
COBpPEMEHHBIE COOPHHUKH TOCJIOBHIL M TIOTOBOPOK CYaxHJIH, KaXKAbIH U3 KOTOPBIX COAEPKUT OKOJIO ABYX ThHI-
csu nmocnopruHbIx equnmi (Methali za Kikwetu ‘TlocnoBuiisl Hameii 3emin’, Kamusi ya methali ‘CnoBaps
nocioBuil’, Swahili Proverbs ‘[TocioBuiibl cyaxuian’), a TakyKe OOIIMPHBIN 3JICKTPOHHBIA KOPITYC CyaXHIHi-
CKUX TIOCJIOBHII M ITOTOBOPOK, cocTaBieHHBIN yueHbiMu Center for African Studies University of Illinois at
Urbana-Champaign u Bkitouarouiuidi 6os1ee 4eThlpex THICSY MOCIOBUYHBIX €IMHUL. B MOCIOBHIaX Ha S3bIKE
CYaxWJIH C Pa3HOH CTEHNEHBIO YACTOTHOCTH MOXKHO BCTPETUTH NMPSIMOE YIIOMUHAHUE KaK TPaJUINOHHBIX Ty-
X0B (mizimu, pepo, zimwi), Tak ¥ BepIINTeNeH TPaJUIUOHHBIX KYJIbTOB B 00psinoB (mchawi, mganga); yka-
3anue Ha Briciero TBopua (Mungu) 1 0koJ1000KeCTBEHHBIX cylecTs (malaika); HAMMEHOBaHUS AEMOHUYE-
ckux cun (ibilisi, shetani). [IpucyTCTBYIOT Takke apeMuH, KOCBEHHO OTCHUTAIONINE HAC K MCIIaMy WIIH XPH-
CTHAHCTBY, YIIOMUHAs T€ WJIM WHbBIE PEIMTHO3HBIC Tpaaulmu. Bosbimol MHTEpec MpeACTaBiIseT Koinde-
CTBEHHOE COIOCTaBIICHHE YaCTOTHOCTH YMOTPEOICHUsI JIEKCEM PEJIMTHO3HON TEeMaTHKH, a TakKe TOT (akT,
9TO CEeMAaHTHYECKOE HAIOJIHEHHE JIEKCeM, MMCHYIONIMX Te WM MHBIE OO0XKECTBA, BBIPAKAECTCSI HA yPOBHE
rpaMMaTHKH, & IMEHHO OCOOCHHOCTSMH HX COTJIACOBaHMSA. V3ydeHne cyaxmIMiiCKMX MOCIOBHI[ H MOTOBO-
POK C pENUIHO3HON TEMAaTUKOM MOATBEP)KIAET BBIBOJBI CIICLMAIUCTOB IPYTrUX 0oONacTel HayKH, 3aHUMaIo-
LIMXCSI U3yYEHHEM PEJIMTUM B cTpaHax BocrouHoit Adpuku: 31ech MUPHO COCEACTBYIOT TPaJULMOHHBIC U
aBpaaMHUYECKHE PEIIUTHH, TpaHC(HOPMHUPYSICH M B3aMMOJONONHSAS Apyr Apyra. B mo6oil nocnoBuyHON enn-
HHIE JieKceMa «bory compoBoXKIaeTCsl CakpaaIM30BaHHBIM OTHOIICHHEM K 0003HadaeMoMy, a o0IedesoBe-
YecKHe IICHHOCTH BBIXOIAT Ha MepBBIH IiaH. KomrmuecTBeHHBIN mepeBec mapeMuii Ha TeMy PENTUTUH JJ0Ka-
3BIBACT BAKHOCTH JTAHHON OOJIACTH B S3BIKOBOM KapTHHE MHpa CyaXWIHHIICB. Pe3ylbTaThl WCCIeIOBaHUS
UMEIOT MPaKTHYECKYI0 [IEHHOCTh M MOTYT OBITH MCIHOJIB30BAHBI HE TOJIBKO B OOJIACTH JIMHTBUCTUKH M TIape-
MHOJIOTHH, HO U B 3THOTpaduu, KyJIbTypOJIOTHH, PEIIUTHOBECHUH.

KuroueBble ci10Ba: TUHTBUCTUKA; TAPEMUOJIOTHS; TIOCIIOBHILIBL, IOTOBOPKH; CYaxWIIH; PEITUTHS; pe-
JUTHO3HAs JIeKcHKa; Bocrounas Adpuka.
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BBenenue

Penurnosueii  ¢akrop B KH3HH  HApOJOB
HACTOJIBKO BaXKEH, YTO O€3 y4eTa 3HAHHWH ero oco-
OCHHOCTEH CII0KHO TMPEJICTABUTHh KAPTHHY Pa3BUTHS
Y CTaHOBJICHHS KYJIbTYpbl. Penurno3nsie 1eHHOCTH,
0e3 COMHEHUS, HAXOT SPKUN OTKIWK B SI3BIKE KaXK-
Joro Hapoja. «B penurum M sS3bIKe KOPEHSTCS BCE
Hauajia 4yesloBe4eCcKOol KynbTypb» [MeukoBckas 1998:
21]. TecHas B3aMMOCBSI3b S3bIKA U PETATHH OTUCTIIHBO
MIPOSIBISIETCS ¥ B CYaXMIMHCKOMN MapeMUAOIOT U,

B cratbe npeanpuHsTa MONBITKA aHAIH3a TOCIIO-
BUI] U TOTOBOPOK C PEJIMTHO3HOW TEMaTHUKOM, B
YaCTHOCTH, OTPaXKAIONIHUX OOIIEepPEeTUTHO3HbIe, TIIO-
OanbHBIE MOpPAITBHBIC IIEHHOCTH, W COJICPXKAIINX YKa-
3aHMEe Ha KOHKPETHBIC PEIMTHO3HbIC HAIIPaBICHIS:
TPaZUITIOHHBIE BEPOBAHMS, XPUCTHAHCTBO, UCIIAM.

[Ipu uccnenoBannu OBLTH UCTIOIB30BaHBI HANOO-
Jiee KPYITHbIE COOPHUKHU TOCIOBHIl U MOTOBOPOK Ha
SI3BIKE CYaxWiM, cojaepxariue Oojiee 2 THICSY TI0-
CIOBUYHBIX equHmI kaxapiid [Kingei, Ndalu 2008],
[Salla 2017], st KOTUYECTBEHHBIX MOJICYETOB IMIPH-
BIICKaJICA ANIeKTpoHHBIN Kopmyc Center for African
Studies University of Illinois at Urbana-Champaign,
BKJTIOYAIONTHI OoJiee 4 THICSY TIOCIOBHIl U TTOTOBO-
pok Ha s3bIke cyaxuu [ Swahili Proverbs: Methali za
Kiswahili]. IIpu aHanu3e peaurdo3HON CHUTyalldd B
BOCTOYHOA()PUKAHCKOM OOIIECTBE MBI OIHPAIUCH
Ha OIBIT HCCIIEAOBATENICH, KOTOpPhIC 3aHUMAJIUCh
W3YYEeHHUEM PENIUTHH, HCTOPUHU U KYJIBTYPHI TaHHOTO
perunona [JIsBoBa 2019, Illnénckas 2010, bonma-
perko 1997, Cnenzerckuit 1995, XKyxos 1983, Mu-
ctorua 1958].

(1) a. Zimwi

Snyx

li-ku-jua-lo ha-li-ku-li
SUBJ5-OBJ1.2SG-

3HaTh-SRC NEG

NEG-SUBJ5-OBJ1.2SG-ectb.

MeTtonoJiorus

C yderoMm XapakTepa MpeACTaBICHHOTO MaTepH-
ama, B TIPOILECCE HACTOSIIETO HCCIEJOBAHHUA HC-
MOJIL30BAJICh METOJIbI, IIMPOKO MPUMCHSAEMbIC B
HCTOPHUKO-ITHOTpAahUIECKUX H  (DHIOJOTHUECKHUX
HCCIIEIOBAHUIX: OIMMCATCILHBINA, CHUCTEMHBIN, cCe-
MaHTHYCCKHUN; TPU KOJMUYSCTBCHHBIX TOJCUYETaX
WCTIONIb30BAJICS KOJMYECTBCHHBIA aHAIHU3 C TIOMO-
msto mporpamMmMel ANTCONC.

JlekcHKO-rpaMMaTHYeCKHIl aHAJU3 MOCTOBHI
PeJMTHO3HON TeMATHKH

Tpaouyuonnsie eeposanus 6 napemusax

AdpukaHCKUH KOHTUHEHT, B TOM 4mcie u Bo-
crouHast Adpuka, TJie pacpoCTpaHeH SI3bIK Cyaxu-
JiY, SIBJISIET co00# 0COOBIN CHHTE3 Pa3IuYHbIX BEPO-
BaHUH, KOTOpBIE U3APEBIE COCYIIECTBOBAIN M B3a-
MMOJIOTIONHSIIN IpyT Apyra. B mepByro ouepens ato
TpaJWIIMOHHbIE aQPUKAHCKHUE PENUTHH, HEPA3PHIBHO
COTIPOBOXK/IAIOIINE BECh KU3HEHHBIN IUKJ MECTHBIX
KUTEJIEH OT CaMOro POXACHUSA U A0 CMEPTH, Hpea-
CTaBJIIONINE COO0H «OUEHBb CIIOKHBIM KOHTJIOMEpaT
CHUCTEM MHPOIOHUMAHUA ¥  MHUPOBOCIIPUSITHDY
[JIeBoBa 2019: 14] u umeroutre 4epTsl HETUIIN3MA,
ToTeMH3Ma, aHMMH3Ma. Cpeau OCHOBHBIX KYJIbTOB
9THOCOB BocTounoii AQpHUKHM MOXKHO BBIICITUTH
KYJbT MIPEAKOB U TyXOB mizimu, B TOM YHUCIIE KYJIbT
BETPOB-IYXOB pepo, KynbT rop («ropsl Kenuns u Ku-
JTUMaHKApO M CaMH ABISIOTCS OOBEKTaMH KyJIbTa,
U TPEICTABIAIOTCA OJKWIMIIAMH W OOWTATEeNsIMU
MHOYKECTBA TyXOB» [TaM ke: 17]), KynbT noxaeH, ae-
PEBBEB U IPYTUX MPHUPOAHBIX 00bekTOB. Hampumep:

li-ka-kwisha.'

SUBJ5-NAR-3aKaHYMBaTHCSA

‘JlyX, KOTOpBIii TeOsl 3HAeT, He TPOHET TeOs1, MHAYE OH CaM YMpET >

b. A-fanya-ye tambiko hu-tambika
SUBJ1.3SG-nenats- S)KEepTBONPUHOLICHHE HAB-npuHoCHTB XepTBY
RCI1

kwa

ISt

mzimu wake

3nyx POSS3.3SG

‘ToT, KTO COBEpIIIAET KEPTBOMPUHOIICHUE, COBEPIIAET €ro JI1 CBOETO AyXa-npeaka’

N3yvas mociaoBUIEI O Bepe, HHTEPECHO MPOCIIe-
IUTh, KakKUM 0O0pa3oM HAMMEHOBAaHUS Pa3IUYHBIX
00XKEeCTB COOTHOCSITCSI C CHCTEMOH HMMEHHBIX KJac-
COB, XapaKTEPHOU IS sA3BIKOB OaHTy. Tak, Hampu-
Mep, B TIEPBOU M3 NMIPUBEIICHHBIX BEIIIE mapemMuii (1a)
CYIIECTBUTEIbHOE Zzimwi ‘nemmid’ (ayX, obOuTaro-
Ui B Jiecax) COTJIACOBAHO IO 5-My HMEHHOMY
KJIACCY, B KOTOPBIA BXOIWUT OOJIBIIIOE KOJUYECTBO
CYLIECTBHUTEIBHBIX, 0003HAYAIOIUX OOBEKTHI MPH-
ponsl. Takum 0OpazoM, MpeCTaBiIsIeTCs, YTO cama
JieKceMa Zimwi B CO3HAaHUM CYaxXWIHNAIIEB HEPa3phIB-
HO CBfi3aHA C TPUPOJOW, MMEHYET B LIEJIOM CHIIBI
npupoasl. Bo BTopom xe npumepe (1b) cymecTBu-
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TeJIbHOE mzZimu ‘TyX-PEeJoK’ COTJIACOBAHO MO 3-My
MMEHHOMY KJIACCY, KOTOPBIA TaK)Ke BKJIIOYAET B Ce-
0s1 OOJIBIIIOE KOJHMYECTBO TMPHPOJHBIX SBICHUU.
JpyruMu cioBaMu, HaMMEHOBAaHHS O0OWX CyIIle-
CTBUTEIBHBIX (Zimwi, mzimu) B KOJUICKTUBHOMN S3bI-
KOBOU KapTHHE CyaXWJId HE SBISAIOTCS KUBBIMH CY-
IIECTBAMH, TTOCKOJIbKY HE IOJIy4aloT COTJIACOBAHUS
mo '2-My MMEHHOMY Kiaccy (Kiaccy Jofeil), a oT-
HOCATCSI K MUPY OOBEKTOB IIPUPOIBL.

[Moxaiyii, camoe OoJbIIOE 3HAYEHHUE U BOCTpe-
00BaHHOCTh B COBPEMEHHOM MUpE JI0 CHUX TOp MMe-
eT ToJIpakaTeNlbHasl U BpeJoHOCcHas marus. Ho man-
HBIN TJIaCT BEPOBAHUN MPAKTUYECKU HE HAXOAUT OT-



Shatokhina V. S. The System of East African Beliefs Through the Prism of Swahili Proverbs

paXxkeHHss B CYaXHJIMHCKHX IMOCIOBHUIAX. JTOT (haKT,
BO3MOXKHO, OOBSICHCTCSI WHTEHCUBHBIM BIHSHUEM
XPHCTHAHCTBA U UCJIaMa WITH JKe CBsI3aH ¢ Oolee To3/1-
HUM BPEMCHEM BO3HUKHOBCHHS MMApEMUiA, 3aKpeTUICH-
HBIX B HCIOJB3YEMBIX HAMH B XOJIC HCCIICIOBAHUS
cOOpHHKaX, 4TO, OJHAKO, HE O3HAYAET OTCYTCTBHS B
Oolee paHHEM TIEPUOJIE YCTHOW CIIOBECHOCTH TOCTIO-
BHII, YIIOMUHAIOIINX OOBIYaH TPAJUIIMOHHBIX PEITATHIA
WM MECTHBIX MOYUTAEMBIX JIyXOB, B TOM 4YHCIIE KH-
BOTHBIX U 00BeKTOB mipuponsl: ((2) Kiendacho ugan-
gani hakirudi. ‘To, 4TO HOCTaeTCs KONJIOBCTBY, HE
BO3BpaIacTcs’).

B snekTpoHHOM KOpITyce ITOCTIOBHUIT OBIIIO OOHAPY-
)keHo 12 mapemMuii ¢ JIeKCeMaMHW mganga ‘3Ha-
xape’/mchawi ‘xonnyn’. Jlaxe Onarogapsi STHUM
HEMHOT'OYHCIICHHBIM TPHUMEpaM MOXHO CJelaTh
BBIBOJT 00  OTHOUNICHHMH K  mganga W
mchawi/mwanga: K TIOCIEIHEMY OTHOCATCS C
OOJBIION OCTOPOXKHOCTBIO, JaXke MOOAMBAIOTCH,
CUHTAsl €TO OMACHBIM.

(3) a. Anayekataa shangwe ni mchawi. ‘Tor, xT0
OTKa3bIBACTCS OT BECEINbs, — KOJJIyH .

b. Anayekataa wengi ni mchawi. ‘ToT, KTO MHO-
TUM OTKa3bIBaeT (B TIOMOIIH), — KOJIIAYH .

c. Apendaye upweke ni mchawi. ‘Tot, kT0 MIOOUT
OJIMHOYECTBO, — KOJIIYH .

K mganga — 1ao6opoT, oTHOCATCS C YBa)KCHHEM, B
MOCIIOBHIIAX OH (PUTYPHUPYET, CKOpEe, KaK ‘JIeKaph’.

(4) a. Mganga wa karibu usimtukane. ‘He pyrait
3HaxXaps, KOTOPBIA PSAIOM .

b. Mganga hajigangi. ‘3Haxapb cam ce0s He je-
yur’ (~ Canoxunuk 6e3 canor?).

¢. Mungu ndiye mganga mkuu. ‘bor u ecTh TI1aB-
HEIH JIeKaph’ .

d. Aendaye kwa mganga hakosi jambo. ‘Y Toro,
KTO HJIET K JIEKapIo, ecTh jaeio (mpobnema)’.

Hcnam ¢ napemusnx

Uro ke KacaeTcs aBpaaMHUYECKUX PEIHUTHH, B
BocTtouHoli Adprke NPUCYTCTBYIOT IBE OCHOBHBIC
W3 HUX — UCJIaM M XpUCTHAHCTBO. [Ipm 3ToM oct-
poBHasg yactb TaH3aHuM (ocTpoBa 3aH3ubap H
[Temba) ucnosexyer ucimam: 97-98 % ot obmiero
YuCcyia HAaCeJCHUsS apXuienara 3aH3uoap — MyCyib-
MaHe, OCTaJbHbIC — XpUCTHAHE (TJIABHBEIM 00pa3oM,
KaToJMKu U npoTectanTsl) [bpeiaanna 2021]. He-
JapoOM OCTPOBUTSHE (GUTYPUPYIOT B TOCIOBHIIAX
Kak camble TpeJaHHbIe IOCIENOBATEIN HCIaMa,
Harpumep:

(5) a. Pemba peremba, ukija na winda utarudi na
kilemba. ‘bynb ocToposkeH, Koraa enemns Ha [lemOy,
noefem> B HaOEAPEHHOW MOBS3KE, BEPHEINLCS B
TIOpOane’.

b. Waswahili au Waarabu wa Pemba hujuana
kwa vilemba. ‘Cyaxunuiiupl unu apadsl ¢ [lemObI
Y3HAIOT APYT Ipyra o Tiopbany’.
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HyxHo oTmeTuTsh, uTo HcnaMm B Boctounoit Ag-
pHKe 3apoKAalicsi IMEHHO Ha OCTPOBHOH ee 4acTw,
3TOT Tpoiiecc mpoucxoaun HaunHas ¢ VII B. u Boc-
MPUHUMAJICSI MECTHBIMH JKUTENSIMH aOCOJIOTHO HE
BpaxkaeOHo. IlepBrie apabo-mMycynbMaHCKHE KOH-
TaKThI CBA3aHBI B MEPBYIO OYEpEh C TOPTOBIIAMH, a
apaOCKul S3BIK CTaN A3BIKOM TOPTOBJIH U KYJIBTYPBHI.
Ha 3an3ubape Taxxe 3apoxaaeTcs U TUTEPaTyPHBIH
SI3BIK CyaxWJIM, B OCHOBY KOTOPOTO JIeT 3aH3ubap-
ckuii auanekt Kuyarymka [Kykos 1983: 72]. Ilpu
3TOM «3aUMCTBOBAaHHBIC 3JIEMEHTHI TyXOBHOW M Ma-
TEPUANLHOW KYJNBTYphl HE TIOAABISAIOT, OJHAKO,
MECTHYIO KYJbTYpY, apUKaHCKYIO 10 CYIIECTBY, a
TOJIBKO TIPHIAIOT €l CBOCOOpa3HyO OKpacky [Mmu-
crorud 1958: 142], nanpumep:

(6) a. Kumcha Mungu si kilemba cheupe. ‘Iloun-
TaTh bora — He 3HAYUT HOCHUTDH OCJIbIH TIOpOaH’.

b. Kumcha Mungu sio kuvaa kanzu ndefu. ‘Ilo-
yuTaTh bora — He 3HAYUT HOCUTH JUTMHHYIO KaH3Y .

c. Dalili ya usheha ni kilemba. ‘Ilpu3Hak BBICO-
KOTO TIOJIOKEHHUS — TIOpOaH’.

d. Mtoto mkaidi hafaidi mpaka siku ya Idi.
“YrpsMelii peOSHOK HUYETo HE MONYYHT 10 1HS Vmn
(menp mocie Pamanana)’.

e. Kanzu ya kuazima usiivae ljumaa. ‘He Hane-
Bail kaH3y (MYKCKOE IIaThe-pydaxa y MyCyJIbMaH),
KOTOPYIO B3sUI B3aiiMBbI, B IIATHUITY (II€Hb BCeoOIIei
MOJIUTBBI Y MyCYJIbMaH)’.

OTMeTHM mpH 3TOM, 4YTO, XOTA uMeHa bora B Ko-
paHMYECKOH TPaauINH MPEICTABICHBI IEbIM CITHC-
koM Bapuaruit [[JaBsigoB 2012: 179], kotopsle
OTIPENCIICHHO W3BECTHBI adpUKaHLIaM, HOCKOJBbKY
MPHUCYTCTBYIOT B mepeBogax KopaHa Ha s3BIK cya-
xwm [@Parraxosa, [laiixymmua 2021], cpean mape-
MU Cyaxuju OTCYTCTBYIOT MOCJIOBHIIBI, T/I¢ HAMPS-
MYI0 YIIOMHHAJIOCh Obl MMsI AJutaxa WIA XOTS Obl
omHO W3 99 ero mpekpacHeIX WMeH. lIpumephl
YCTOMUYMBBIX BBIPAKEHUH, KOTOpHIE HE ObUIH Haiize-
HBI HU B OJTHOM U3 MapEeMHUOJIOTUIECKUX COOPHUKOB,
WCTIONB3YEMBIX TIPH HCCIEOBAHWN, BCTPEYArOTCA,
OJIHAKO, B HAAMHCAX HAa KaHTax (TpaguIMOHHOM
MpeIMeTe 0Nkl aPUKAHIIEB) WIH aBTOMOOMIISIX
Y IPYTUX CPENCTBAX MEPEIBMKCHHUS:

(7) a. Ya Illlahi yakarimu nistiri mja wako. ‘1llen-
pocTh AJslaxa 1a CHU30MIeT Ha MeHsl, paba TBOEro’.

b. Nina Allah safarini ‘Annax co MHOH B myTH’
[['pomonra 2003: 107-114].

¢. Mola ibariki hii ndoa ‘T'ocnogn, 61arocioBu
atoT Opak’ [['pomoBa, Ctporanosa 2008: 138—145].

Xpucmuancmeo 6 napemusax

OTHOIIIEHHE K XPUCTHAHCTBY, KOoTopoe B TaH3a-
HUU uctoBexyet okono 50% HaceneHus, Bceraa Obl-
JIO HEMPOCTBIM: 3Ta PEIUTUsl BOCIPHHUMANIACH Kak
BpakJIcOHAsl, 0TYACTH KOJIOHH3ATOPCKAs, XOTS HAJ0
OTMETHUTb, YTO TICPBIC XPUCTHAHE MTPUIILIN HA KOH-
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TUHEHT 3aJI0JITO JI0 MEePHOAa KOJOHUAIU3Ma, a OJa-
TOTBOPHBIE IUIOABI MHCCHOHEPCKOH e TeIbHOCTH
OIyIIANNCh HE TOJBKO B TiepeBoje bubmum Ha
MECTHBIC S3bIKH, HO ¥ BO MHOTHX JPYTUX OTPAaCIISIX
KU3HH adpukaHckoro HacejeHus. Hekxoropsie diie-
MEHTBHl OTHPAaBJICHHUA TPAAUIMOHHBIX BEPOBAHHUU
BBOJIWJIU B IIEPKOBHYIO CIYXkO0y. «SIpkuM nmpumepom
SIBIISICTCS JISATEIIEHOCTD IIEPKBH B celieHuu byxopa,
OTKpBITOH B 1952 r. CaMo 3m1aHue IIEPKBH ITOCTPOE-
HO B CTHJIC TPAJUIIMOHHON XMKUHBI HAPOJA CYKyMa,
a mpu OOTOCITY’)KEHUU UCTOIb3YeTCs TPaJUIIUOHHAS
My3bIka 1 TaHmbel cykyma [[lInéackas 2010: 34]. Bee
3TO CIOCOOCTBOBAJIO TOMY, YTO XPHCTHAHCTBO pe-
MPE3CHTHPOBAJIOCH B CO3HaHMU apuKaHIEeB B (op-
M€ HeMpepeKaeMbIX TIOCTYJIaToOB, KOTOpHIE Jake
HeNb3s Ha3BaTh YHCTO XPUCTHAHCKUMH, a CKOpee
00I1IeYeTI0BEYECKUMH, HATIPUMED:

(8) a. Adui mpende. ‘Bo3nrobu Bpara’.

b. Baraka ya Mungu humtononesha mtu. ‘bnaro-
cioBeHue ['ocrogHe OKpOIUIAET YeloBeKa’ .

c. Ghururi za dunia huzijua jahimuni. ‘Mupckoe
BBICOKOMEpPHE TTO3HAET OTOHb T€CHHBI .

d. Jitihada haiondoi kudura (amri ya Mungu). *Ycu-
JIMsl He COKpyIIaT MorymiectBo boxbe (yka3 boxwuii)’.

HekoTopsie mapemun oTchUIalOT Hac kK Berxomy
u HoBomy 3amery.

(9) a. Huwi Musa kwa kubeba fimbo (kuvaa kan-
zu). ‘Tel He MowuceH, ecliu MPOCTO XOIUILB C MOCO-
XOM (HOCHIIIh KaH3y) .

b. Mpe Mungu chake na Kaisari chake. ‘Otnait
Bory T0, uTo ero, a kecapio — T0, uto ero’ (~ Otna-
BaifTe KecapeBo Kecapro, a boxne bory).

c. Ukishangaa ya Musa utayaona ya Firauni.
‘Ecnu ynuBnsembcst (cnoBam) Mowucesi, To3Haelb
(mpobGnemsr) @apaoHna’.

ITocnoBuil, TI€ HANpsAMYIO YIOMHUHAeTcs XpHu-
CTOC, HU B OJJHOM W3 HCIOJIb3YeMBbIX COOPHUKOB Ta-
pemuii He oOHapykeHo. OIHAKO MOKHO BCTPETUTh
0O0JIBIIIOE KOJIMYECTBO BBIPAXKCHUI, T TBOpEI 000-
3HadueH kak Mungu ‘bor’. Bcero mx KOIHYeCTBO
cocTaBUIIO 146 MOCIOBUYHEIX €IUHMUII.

(10) a. Mwamini Mungu si mtovu. ‘Bepyrommii B
Bora He TOT, KTO OCIyIIMBaeTcs .

b. Fimbo ya mnyonge hulipwa na Mungu (mlipaji
Mungu). ‘3a mocox cimaboro rratut ["ocmonas’.

c. Mungu si Athumani. bor He Acmanu (~ ‘bor
He Tumorika, BUTUT HEMHOXKKO').

(11) a. Mwenyezi Mungu

3Bor

ha-jesh

3BceMorymui

‘Becemorymuit bor He 3aBepiina Moe TBOpEHUE .

NEG.SUBJ1.3SG-3akanunBats.NEG
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d. Mtukana kinyamale mwakuzi ni Mungu. ‘To-
ro, KTO OCKOpOJIsieT MoTuyHa, CyauT bor’.

e. Mtumwa ni hayawani adui ya Mungu. ‘Pab —
3TO KeCTOKuH Bpar bora’.

f. Mwomba Mungu hachoki. ‘Ilpocsmmii y bora
He ycraet’ (~ IIpocu u mano Oymer).

g. Asiyekuwa na wake ana Mungu. ‘ToTt, y xoro
HHMKOI'O HET, ecTb bor'.

B omimume ot pycckoro fi3pika, B KOTOPOM Jie-
(uaUIIE nekceMbl «bor/60or» mpeacTaBIeHbI MATHIO
OTTeHKaMu 3HaueHuil [bombnoii 1998: 86], B
Cyaxuiii WMEIOT MECTO JBa OCHOBHBIX JIEKCHKO-
CeMaHTHYeCKUX Bapwanrta: 1) Mungu = Muumba,
Mola, Allah, Rabii, Bwana ‘TBopel BCETo CYIIETO,
BE3JIECYIIMN BBICIIMI pa3yM, YIPaBIAIOIUA MU-
poMm’, 2) mungu ‘MaTepHaIbHBIN 00pa3 TaKoro Cy-
mectBa’ [Kamusi ya Karne 21 2015: 364]. Takum
oOpa3om, Mungu — eauHas JeKcema Jjisi HauMEHO-
BaHMsI O0XKECTBEHHOW CYIITHOCTH B OOCHX PEIUTHSX,
OyIlb TO WCJIaM WM XPUCTUAHCTBO, KOTOpas, OHAKO,
umMeer euie Oosnee riryookue kopHH. Eme Bo BpemeHa
TPAIUIIUOHHBIX KYJILTOB «B HEKOTOPBIX paiioHax Ad-
PUKH Cpeou COHMa JYXOB BBIICISUINCH BEPXOBHBIC
JyX{, KOTOPBIM YacTO TPUITUCHIBAIA W COTBOPECHHE
MHpay», 11 HapoJoB 0aHTy Boctounoit Adpuku 310 —
Mungu, Mulungu, Murungu [JIsoBa 2019: 19].

[Mo3anee, npu mepeBoge bubnnm Ha MecTHBIC
SI3BIKH, 3TO MOHATHE W OBUIO M30paHo s 0003HA-
yeans noHatus [ocmonp. Camo ke JeKCHYecKoe
HaToJHeHHe ObUIO JOBOJBHO JAJIEKO OT AOrMaTHde-
CKUX TIPEJICTABIICHUM, O YeM JIOTIOJTHUTEIBHO CBUJIC-
TEJIHCTBYET TpPaMMaTHUYECKasi XapaKTEepPUCTHUKA IaH-
HOTO CYIIIECTBUTENHHOTO: B COOTBETCTBHH C CHCTEMOMN
MMEHHBIX KIaCCOB, CBOMCTBEHHBIX S3bIKaM OaHTY, OHO
BXOIUT B 3-i KJIacC, YCJIOBHO O0O3HAYaeMBIA Kak
«KJIACC NIePEeBBEBY», Kyla TaKXKe IomanaeT OOobIoe
KOJIMYECTBO OOBEKTOB MPHUPOALL. MHBIMU ciioBamMuy,
npu  oOpa3oBaHUU (OPMBI MHOKECTBEHHOTO 4YHCIIa
miungu OTpaXXaeTcs «IPHPOAHASD CYIIHOCTh 3TOU
JIEKCEMBI, YTO OTCBhIIaeT HAC K STUMOJIOTUH U HalIOMHU-
HAaeT 0 «HEOC3aeMOCTH» BOXKECTBEHHOW CYIIHOCTH,
OJTHAaKO B ITOCJIOBHIIAX JaHHAS JIEKCEMa HE yIoTpeOIs-
eTCsl BO MHOXKECTBEHHOM 4wmciie. [Ipu BbIOOpe cyOb-
SKTHOI'O TIOKa3aTelisi, HAIPOTUB, HAa TICPSTHHIN ILIaH
BBIXOJIUT YeNloBeUecKas mpupona TBopia, u coriaco-
BaHME MPOMCXOAUT B COOTBETCTBHM C HOpMaMH 1-ro
MMEHHOT0 KJacca (Kiacca JIriei), HapumMep:

ni-umba.

OBJ1.1SG-co3naBaTh
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b. Ji-saidie

REZ-

Mungu a-ku-saidie.

3bor

nomorats.OPT

SUBJ1.3SG-OBJ1.2SG-nomorats.OPT

‘ITomoraii cebe cam, uTob6 bor momoran tebe’ (~ Ha bora Hazeiics, a cam He Tutomaii).

c. Mungu kilema

3bor

a-ki-ku-pa
SUBJ1.3SG-SIT-
OBJ1.2SG-naBatb

Tu3bsiH

a-ta-ku-onya
SUBJ1.38G-FUT-

na mwendo wake.

3xon 3POSS

OBJ1.2SG-npenynpexaars

‘Ecnu bor Tebe nmochuiaeT Gpu3nueckuii Heayr, TO HAYYHUT TeOS C HUM YKUTh .

d. Mungu

3bor

ha-ombwi
NEG.SUBJ1.3SG-npocuts.PAS.NEG

‘bora He npocsT, OH JaeT caM’.

MOXHO TaKKe OOHAPYKUTh TIIOCIOBHIIBI, TJE
YIOMUHAIOTCSL CYIIECTBA OKOJIOO0KECTBCHHBIC —
malaika ‘anrensr’ ((12) Asiyekosa ni malaika. ‘Tor,
KTO He omubaercs, — ‘anren’). M HeCKOJIbKO Haume-
HOBaHMI AHTArOHUCTHYECKUX CHJI, KOTOpBIC, IIO-
nobHo nexceme Mungu, HE HWMEIOT PEMTHO3HOM
KOHHOTAIIUH, T. €. MOT'YT 03HAMEHOBEIBAThH JEMOHU-
YyecKHe Havaia Kak B TPAJAHIMOHHBIX aQpUKaHCKIX

(13) a. Bilisi (ibilisi, shetani)

9neMoH

wa
1ASSOC

‘JleMOH 4JejioBeKa — caM 4eJIOBeK .

b. Goma la mashetani hupanda bila mzuka. ‘B
KPEeIoCThb JEMOHOB 3a0HpaeIiibes ¥ Oe3 MOMOIIH ayxa’.

c. Shetani ni moyo wa mtu. ‘JleMoH — B cepie
YeJoBeKa’.

Ecnu roBopuTh 0 KOJMYECTBEHHOM COOTHOIIIE-
HUU, YUCIIO TTOCIIOBUI], UMEIOIINX PEIUTHO3HYIO Te-
MaTHKY, JOBOJILHO BEITHKO CPeIu OOIIero mapeMuo-
JIOTMYECKOTO (OHJA S3bIKA CyaXHiu. Tak, Hampu-
Mep, pasnen God and Religion ‘bor m penurus’
ANICKTPOHHOTO KOPIIyca MOCIOBUI], OMYyOJWKOBAaH-
noro Center for African Studies University of Illi-
nois at Urbana-Champaign Bkmo4aer B ceOs
117 mapeMHOIOTUYECKUX €OUHUIl, YTO, OJHAKO,
MPEACTABISICTCS HE BIIOJIHE JOCTOBEPHBIMU JIaH-
HBIMH, TTOCKOJBKY B WCIIOJIB30BAHHBIX B XOJE HC-
CICIOBAaHUS CIIOBapSAX CYaxXWIMHCKUX MOCIOBUI]
[Kingei, Ndalu 2008; Salla 2017] 6su1u 00HapyXe-
HBI U IpyTHE MPUMEPHI, HE BOLIEIINE B 3JIEKTPOH-
HBIH Kopmyc. pyrumu cioBaMu, GaKTHICCKH JTaH-
HBIM KOJIMYECTBEHHBINA MMOKA3aTelb CBUIETEIBCTBY-
€T 0 HEKOW aCHMMETPUH B S3BIKOBOW KapTHHE MHpPa
CyaxuJIUMIEB, paccMaTpUBaeMOW uepe3 MNpU3My
MOCJIOBHII, B CTOPOHY PEIUTHO3HOCTH B TJIO0ANB-
HOM €¢ ITOHUMaHUH.

O 3HaYMMOCTH JAHHOTO pa3fieia MapeMUOJIOTH-
4ecKoro (OH/AA S3bIKA CYyaXWJIM CBHUJCTEIBLCTBYET M
TOT (akT, 4To eBponeiickuii TuHrBuct An Knanmnepr

hu-toa.

HAB-napats

l4enoBek
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BEPOBAHUAX, TAK U B MYCYJIBMaHCKON M XpHUCTHaH-
CKO#l Tpamuuusix: shetani, bilisi, ibilisi. beuto oOHa-
pyxeHo 18 mapemuii, B KOTOPBIX PUCYTCTBYET JIEK-
ceMa shetani ‘nemon’. IHTEpecHO, 9TO HAMMEHOBAHHS
BCEX TEPEUYHUCICHHBIX ‘CYIIECTB’ OTHOCATCA K 5-My
MMEHHOMY KJIacCy, a COTJIaCOBaHWE MOJYYaroT IO
KJIaccy JIIOJIeH, TO €CTh B COIJIaCOBATEIBLHOM 11eTI0Y-
K€ MapKUpPOBaHBI KaK O/YIIECBICHHBIE CYIIIECTBA.
mtu.

mitu ni

Ccop luenoBek

BBIETISIET CPEON HEMHOTOYHCICHHBIX O0O03Ha4YeH-
HBIX VM TPYMI CyaxMINHCKAX MApeMHUA U TTOCIOBH-
el 0 penurud. Bot uto mumer o Hux Kaammepr:
«MHOTHE TOCIIOBUIIBI OTHOCSATCS K PEIMTHO3HOU
KHU3HH, K PUTYally HciaMa Win QUIocoPprn MyxaM-
Menanm3ma. [lepBoe u rraBHOE, YTO S OTMETHII — 3TO
Oorobos3ub» (mepeBox asropa — B.I/1) [Knappert
1997: 21]. ABTOp TaKke WLTIOCTPUPYET CBOM CIIOBA
CIIydaeM U3 KU3HH, MPOU3OIIEIIINM C HIUM BO Bpe-
Ms npeObiBaHust B Adpuke: «OaHAXIBI, KOrma s
nmo0jaroapui X03s5HKy MPUHAMAIOIIETO MEHS JOMa
nocie y)XuHa, oHa oTBeTuja: “braromapu TOJIBKO
bora, Benp 3TO OH 3amMcan TBOE MM Ha Tpamese’
(mepeBon aBTOopa — B.II1.) [Tam xe: 21].

BrIBOABI

B 1ienom Bce mapeMuu Cyaxuiin, KOTOPbIE HMEIOT
OTHOIICHUE K PEITUTHUHU, MOXKHO (OpManbHO pasjie-
JUThH Ha JiBe OOJBIIME TPYMIBL: T€, B KOTOPBIX YIIO-
muHaeTcst ums bora ((14) Anayeshitaki Mungu
kawesha mahakimu. ‘XKanyercs Bory TOT, KTO BBI-
Wrpan B cyAe’), U Te, TAe MPUCYTCTBYET JIUIIL KOC-
BeHHBIH oTchUT K TBopiy ((15) Ibada ina nguvu kul-
iko silaha. ‘Bepa cunbHe opyxus’).

Bo Bcex koHTekcTax yekcema «bor» conpoBoX-
JlaeTcsl CakpaJIM30BaHHBIM OTHOIIEHHEM K 00O3Ha-
gaeMoMy: ['ocrions cymecTByeT 6e310Ka3aTeabHO
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((16) Huona haonekani, husema hasikiani, Mungu.
‘OH BUJINT, HO CaM HEBUIWM, OH TOBOPUT, & €r0 HE
CHBIITHO — 3TO bor’), mius Hero Bce JIOAW PaBHBI
((17) Kila mtu ni kwa qjili yake mwenyewe, lakini
Mungu ni kwa sisi sote. ‘Kaxnupiii 4enoBek — cam
s ceds1, a bor — g Beex Hac’). Ot Bora 3aBucur
yenoBedeckas xusHb ((18) Mtu mamaye ni Mungu.
‘Marepbto 4yenoBeka siisercs bor’), oH ynpasinser
moctynikamu  denoBeka ((19) Aliyeongolewa na
Mungu hapoteki. ‘Bemomsrii ['ocriomom He 3a0iy-
ouTCs’), MaeT eMmy Jku3HeHHble Onara ((20) Pato
kuu ni la Mungu apaye wawi na wema. ‘I’ maBHBIH
J0XO0J y 4eroBeka — oT bora, maromero u mioxum,
M XOpOIINM’), YEJIOBEK B JIOOBIX OOCTOSITELCTBAX
HCIBIThIBaeT OnarogapHocts bory ((21) Kupata
kuna Mungu, ukikosa shukuru. ‘Ecnm moirydaenisb
yT0-m1b0, 3T0 OoT bora, a eciu HeT, [Bce paBHO]
onaromapu’). C Boneil boxxbeli HHUKTO HEe cMmeeT
crioputh ((22) Kalamu ya Mungu haikosi. ‘Ilepo
Boxpe He ommbaeTcs’), OHa SBISCTCS BBHICIIAM
omarom ((23) Baraka ya Mungu humtononesha mtu.
‘briarocnoBenmne ['ocniosine nemaer yemoBeka Oora-
TeIM’). Bepa B bora — 310 gyxoBHasi HOTPpEeOHOCTS,
a He ¢opmanbHbid putyan ((24) Kumcha Mungu si
kilemba. ‘Tlountars bora He 3HAYUT TOIBKO HOCUTH
TIOpOan’).

AHanm3 cyaXWIMHCKMX NapeMHuil ¢ pazHooOpas-
HbIM KOHHOTATHBHBIM COJCPXAHHEM II03BOJISICT
CAENaTh BBIBOABI O PEIUTHO3HOW W aKCHUOJOTHYE-
CKOM KapTHMHE MHpa HOCHUTEJEH s3blKa CyaxuiH,
CTaTh Ha MIar OJIMKe K TTO3HAHUIO MX HAIMOHAILHO-
ro xapaktepa. I1ocioBUYHBIH (QOHI CyaxWIId IO-
TBEP)KIaeT BBIBOABI, K KOTOPBIM NMPHUXOAAT B CBOWX
WCCIICIOBAHUSX MHOTHE yUYCHBIC-HCTOPUKH W 3THO-
rpapsl: B Bocrounoli Adpuke oau pasaUuHBIX
BEPOUCITOBETaHUN MHUPHO COCEJICTBYIOT, a PENUTH-
O3HBIC JIOTMAThl TPaHC(HOPMHUPYIOTCS U TpruoOpeTa-
10T CBOU ayTeHTHUYHBIN xapakrep. Emie onnum apry-
MEHTOM MOJKET cTaTh nocnoButia (25) Kila dini ni ya
kweli, sawa na nyingine ‘Kaxmnas pelurusi ICTHHHA,
Tak xe Kak u mobas apyras’. [IpousHocs Ty win
VMHYI0 CYaXWIHHCKYIO TTOCIIOBHILY, CBSI3aHHYIO C pe-
JTUTHEH, HE HYXKHO 33JyMBIBATHCSA O TOM, OyIeT Jin
OHa aKTyaJlbHa JJI MYCYJIbMaH WIH XPUCTHaH, HE
OyAyT JTU 3aJIeThl YYBCTBA BEPYIOIIUX, BCE MAPEMUN
a0COIIOTHO TOJIEPAHTHBI M OJMHAKOBO AaKTyaJbHBI
JUTSL YEIIOBEKa JIF00OM BEPHI.

IMpumeyanus

'TnoccupoBanye MPUBENEHO B TEX MPUMEpPAX, IIe
3TO HEOOXOIUMO IS TTOJTHOTO MIOHUMAHUS TPaMMaTH-
YECKOH CTPYKTYPBI MOCIOBUYHON €AMHUIIBL.

231ech W jajee MepeBoj| TMOCIOBUIL Ha PYCCKUM
SI3BIK BBITIOJTHEH aBTOPOM BIIEPBBIE.

33HaK «~» 0003HAYAET IPUMEPHOE COOTBETCTBHE
HaWJICHHOMY PYCCKOMY BapHaHTY MOCIOBHUIIBL.
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Abstract. Religious ideas are an integral part of any people’s life. Therefore, they are of great signifi-
cance for understanding the national picture of the world. The article investigates the beliefs of the Swabhili-
speaking community through the prism of Swahili proverbs and sayings that reflect its polyconfessionality. In the
study, the most complete and up-to-date collections of Swahili proverbs were used, such as Methali za Kikwetu
(Proverbs of Our Place), Kamusi ya methali (Dictionary of Proverbs), Swahili Proverbs. Each of them contains
about two thousand proverbial units. For quantitative evaluation, the largest modern corpus of Swahili proverbs
compiled by the Center for African Studies at the University of Illinois at Urbana-Champaign was used. It con-
tains more than four thousand proverbial units. Swahili proverbs explicitly mention the names of traditional spirits
(mizimu, pepo, zimwi), the performers of traditional cults and rites (mchawi, mganga), the supreme creator
(Mungu), the creatures that are nearby (malaika), and demonic forces (ibilisi, shetani). There are also some paro-
emias containing indirect reference to Islam or orthodoxy by mentioning some religious traditions. Of particular
interest are the results of comparing the frequency of usage of different religious lexemes. Noteworthy is that the
semantics of these words is expressed in grammatical features, especially by the tools of the class system. In the
article, the study of Swahili paroemias is correlated with the history of East African religions. The research con-
firms the conclusions of other scholars studying religion in Eastern Africa: here traditional and Abrahamic reli-
gions peacefully coexist, transforming and complementing each other. In any proverbial unit, the lexeme ‘God’
conveys sacral attitude toward its denotatum, and universal values come to the foreground. The predominance of
paroemias on religious theme proves their importance in the national picture of the world of the Swahili people.
The research results are of practical importance and may be used not only in paroemiology and linguistics but also
in ethnography, cultural and religion studies.

Key words: linguistics; paroemiology; proverbs; sayings; Swahili; religion; religious vocabulary; Eastern
Affica.
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